
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H.
H&K USP COMPACT 45-BLACK-LEFT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. H&K USP COMPACT 45-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021985
Mfr. No.: FL429B
Color: Black
Hand: Left
Make: Heckler & Koch
Material: Leather
Model: USP Compact 45
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299045453

Item details

Made in USA
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F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanleitung

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Diese
Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere und effektive Nutzung deines
Holsters zu gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster für dein spezifisches Feuerwaffenmodell geeignet ist, in diesem Fall die
Heckler &amp; Koch USP Compact 45.
Halte das Holster und die Feuerwaffe immer von Kindern und unbefugten Personen fern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung, da dies die Leistung
und Sicherheit beeinträchtigen kann.
Sei dir deiner Umgebung bewusst, wenn du das Holster verwendest, um Unfälle zu vermeiden.
Beachte alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Verwendung von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle immer sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einsetzt.
Achte darauf, dass der Haltegurt sicher befestigt ist, um ein versehentliches Lösen der Feuerwaffe bei
energischen Aktivitäten zu verhindern.
Halte deinen Finger beim Ziehen der Feuerwaffe aus dem Holster immer vom Abzug, bis du bereit bist zu
schießen.
Vermeide die Nutzung des Holsters während Aktivitäten, die übermäßige Bewegung oder Aufprall
verursachen könnten, da dies die Feuerwaffe lösen könnte.
Wenn du Schwierigkeiten beim Ziehen oder Wiedereinsetzen deiner Feuerwaffe bemerkst, höre auf, das
Holster zu verwenden, und wende dich an den Hersteller.

Anweisungen für Installation und Nutzung



1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

Erste Einrichtung:

Stelle sicher, dass das Holster sauber und frei von Schmutz ist.
Überprüfe, ob das Holster richtig geformt ist, um zu deiner Feuerwaffe zu passen.

Einsetzen der Feuerwaffe:

Mit entladener Feuerwaffe setze sie vorsichtig in das Holster ein.
Achte darauf, dass der Abzugsbügel vollständig abgedeckt ist und die Feuerwaffe sicher sitzt.

Sichern des Holsters:

Befestige den Haltegurt über der Feuerwaffe, um sie an ihrem Platz zu sichern.
Passe den Gurt für einen festen Sitz an, ohne die Zugänglichkeit zu beeinträchtigen.

Tragen des Holsters:

Fädele deinen Gürtel durch die Schlaufe des Holsters und stelle sicher, dass es sicher sitzt.
Positioniere das Holster an deiner Hüfte für optimalen Komfort und Zugänglichkeit.

Ziehen der Feuerwaffe:

Greife die Feuerwaffe mit fester Hand.
Löse den Haltegurt und ziehe die Feuerwaffe sanft, während du deinen Finger bis zum Schuss vom
Abzug fernhältst.

Wiedereinsetzen der Feuerwaffe:

Stelle immer sicher, dass die Feuerwaffe in eine sichere Richtung zeigt.
Setze die Feuerwaffe vorsichtig wieder in das Holster ein und achte darauf, dass sie richtig sitzt und
der Haltegurt befestigt ist.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn das Holster beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe in Betracht, die Materialien, wo möglich,
zu recyceln.
Entsorge das Holster nicht im Feuer, da es schädliche Dämpfe freisetzen kann.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zu Sicherheit, Nutzung oder Produktanliegen wende dich bitte an die Kontaktdaten des Herstellers, die
auf der Verpackung oder der offiziellen Website angegeben sind.

Durch die Befolgung dieser Sicherheitsanweisungen kannst du die sichere und effektive Nutzung deines
F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters gewährleisten. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit für Sicherheit und
verantwortungsbewussten Umgang mit Feuerwaffen.



F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this document carefully
before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is suitable for your specific firearm model, which in this case is the Heckler &amp;
Koch USP Compact 45.
Always keep the holster and firearm away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for any signs of wear or damage, as this may affect its performance and safety.
Be aware of your surroundings when using the holster to avoid accidents.
Follow all local laws and regulations regarding the carrying and use of firearms.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure that your firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Make sure the retention strap is securely fastened to prevent accidental release of the firearm during vigorous
activities.
When drawing your firearm from the holster, ensure that your finger is off the trigger until you are ready to
shoot.
Avoid using the holster while engaging in activities that may cause excessive movement or impact, which
could dislodge the firearm.
If you notice any difficulty in drawing or reholstering your firearm, stop using the holster and consult the
manufacturer for assistance.

Instructions for Installation and Usage
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2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

Initial Setup:

Ensure the holster is clean and free from debris.
Check that the holster is properly molded to fit your firearm.

Inserting the Firearm:

With the firearm unloaded, carefully insert it into the holster.
Ensure that the trigger guard is fully covered and the firearm is seated securely.

Securing the Holster:

Fasten the retention strap over the firearm to secure it in place.
Adjust the strap for a snug fit without compromising accessibility.

Wearing the Holster:

Thread your belt through the holster’s belt loop, ensuring it fits securely.
Position the holster on your hip for optimal comfort and accessibility.

Drawing the Firearm:

Grasp the firearm with a firm grip.
Release the retention strap and draw the firearm smoothly while keeping your finger off the trigger until
ready to fire.

Reholstering the Firearm:

Always ensure the firearm is pointed in a safe direction.
Carefully insert the firearm back into the holster, ensuring it is seated properly and the retention strap is
fastened.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged or no longer usable, consider recycling materials where possible.
Do not dispose of the holster in fire, as it may release harmful fumes.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety, usage, or product concerns, please refer to the manufacturer's contact details
provided on the packaging or the official website.

By following these safety instructions, you can ensure the safe and effective use of your F.L.E.T.C.H. Belt Holster.
Thank you for your attention to safety and responsible firearm handling.



Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cintura F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H. de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones de
seguridad esenciales y pautas para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee este documento
cuidadosamente antes de usar el producto.

Pautas Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea adecuada para el modelo específico de tu arma de fuego, en este caso, la
Heckler &amp; Koch USP Compact 45.
Mantén siempre la funda y el arma de fuego alejadas de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño, ya que esto puede afectar su
rendimiento y seguridad.
Sé consciente de tu entorno al usar la funda para evitar accidentes.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el porte y uso de armas de fuego.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
Asegúrate siempre de que tu arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
Asegúrate de que la correa de retención esté bien ajustada para evitar la liberación accidental del arma
durante actividades vigorosas.
Al sacar tu arma de la funda, asegúrate de que tu dedo esté fuera del gatillo hasta que estés listo para
disparar.
Evita usar la funda mientras participas en actividades que puedan causar movimientos excesivos o impactos,
lo que podría desalojar el arma.
Si notas alguna dificultad al sacar o volver a colocar tu arma, deja de usar la funda y consulta al fabricante
para obtener asistencia.

Instrucciones para la Instalación y Uso
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2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

Configuración Inicial:

Asegúrate de que la funda esté limpia y libre de escombros.
Verifica que la funda esté correctamente moldeada para adaptarse a tu arma de fuego.

Insertando el Arma:

Con el arma descargada, insértala cuidadosamente en la funda.
Asegúrate de que el guardamonte esté completamente cubierto y que el arma esté bien colocada.

Asegurando la Funda:

Coloca la correa de retención sobre el arma para asegurarla en su lugar.
Ajusta la correa para un ajuste ceñido sin comprometer la accesibilidad.

Usando la Funda:

Pasa tu cinturón a través del lazo de la funda, asegurándote de que se ajuste de manera segura.
Coloca la funda en tu cadera para mayor comodidad y accesibilidad.

Sacando el Arma:

Toma el arma con un agarre firme.
Libera la correa de retención y saca el arma suavemente manteniendo tu dedo fuera del gatillo hasta
que estés listo para disparar.

Volviendo a Colocar el Arma:

Asegúrate siempre de que el arma esté apuntando en una dirección segura.
Inserta cuidadosamente el arma de nuevo en la funda, asegurándote de que esté bien colocada y que
la correa de retención esté asegurada.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada o ya no es utilizable, considera reciclar los materiales cuando sea posible.
No deseches la funda en el fuego, ya que puede liberar vapores nocivos.

Información de Contacto para Más Soporte
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad, el uso o inquietudes sobre el producto, consulta los detalles
de contacto del fabricante que se proporcionan en el empaque o en el sitio web oficial.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de tu Funda de Cintura
F.L.E.T.C.H. Gracias por tu atención a la seguridad y al manejo responsable de armas de fuego.



Guide de Sécurité pour le Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le Holster de Ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce guide fournit des instructions de
sécurité essentielles et des lignes directrices pour garantir l'utilisation sûre et efficace de votre holster. Veuillez lire ce
document attentivement avant d'utiliser le produit.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous que le holster est adapté à votre modèle d'arme à feu spécifique, qui dans ce cas est le Heckler
&amp; Koch USP Compact 45.
Gardez toujours le holster et l'arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter tout signe d'usure ou de dommage, car cela peut affecter sa
performance et sa sécurité.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous utilisez le holster pour éviter les accidents.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et l'utilisation des armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans le holster.
Vérifiez que la sangle de rétention est bien fixée pour éviter tout relâchement accidentel de l'arme à feu lors
d'activités vigoureuses.
Lorsque vous tirez votre arme à feu du holster, assurezvous que votre doigt est hors de la détente jusqu'à ce
que vous soyez prêt à tirer.
Évitez d'utiliser le holster lors d'activités pouvant provoquer des mouvements excessifs ou des impacts, ce qui
pourrait déloger l'arme à feu.
Si vous remarquez des difficultés à tirer ou à réinsérer votre arme à feu, cessez d'utiliser le holster et
consultez le fabricant pour obtenir de l'aide.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation
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3.  

4.  

5.  

6.  

Configuration Initiale :

Assurezvous que le holster est propre et exempt de débris.
Vérifiez que le holster est correctement moulé pour s'adapter à votre arme à feu.

Insertion de l'Arme à Feu :

Avec l'arme à feu déchargée, insérezla soigneusement dans le holster.
Assurezvous que la garde de la détente est entièrement couverte et que l'arme à feu est bien en place.

Sécurisation du Holster :

Fixez la sangle de rétention sur l'arme à feu pour la sécuriser.
Ajustez la sangle pour un ajustement serré sans compromettre l'accessibilité.

Port du Holster :

Passez votre ceinture à travers la boucle de ceinture du holster, en vous assurant qu'elle est bien fixée.
Positionnez le holster sur votre hanche pour un confort et une accessibilité optimaux.

Tirer l'Arme à Feu :

Saisissez l'arme à feu avec une prise ferme.
Relâchez la sangle de rétention et tirez l'arme à feu en douceur tout en gardant votre doigt hors de la
détente jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.

Réinsérer l'Arme à Feu :

Assurezvous toujours que l'arme à feu est pointée dans une direction sûre.
Insérez soigneusement l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place et que
la sangle de rétention est fixée.

Instructions d'Élimination
Éliminez le holster conformément aux réglementations locales.
Si le holster est endommagé ou n'est plus utilisable, envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est
possible.
Ne jetez pas le holster dans le feu, car cela pourrait libérer des fumées nocives.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité, l'utilisation ou les préoccupations liées au produit, veuillez vous référer
aux coordonnées du fabricant fournies sur l'emballage ou sur le site officiel.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir l'utilisation sûre et efficace de votre Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H. Merci de votre attention à la sécurité et à la manipulation responsable des armes à feu.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina
F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni essenziali per
la sicurezza e linee guida per garantire l'uso sicuro ed efficace della tua fondina. Ti preghiamo di leggere
attentamente questo documento prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali per la Sicurezza
Assicurati che la fondina sia adatta per il tuo specifico modello di arma, che in questo caso è l'Heckler &amp;
Koch USP Compact 45.
Tieni sempre la fondina e l'arma lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente la fondina per eventuali segni di usura o danni, poiché ciò può influenzare le sue
prestazioni e la sicurezza.
Sii consapevole del tuo ambiente quando utilizzi la fondina per evitare incidenti.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il porto e l'uso delle armi da fuoco.

Precauzioni Specifiche per l'Uso
Assicurati sempre che la tua arma sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Controlla che la cinghia di ritenzione sia saldamente fissata per prevenire il rilascio accidentale dell'arma
durante attività vigorose.
Quando estrai la tua arma dalla fondina, assicurati che il tuo dito sia lontano dal grilletto fino a quando non sei
pronto a sparare.
Evita di utilizzare la fondina mentre partecipi ad attività che possono causare movimenti eccessivi o impatti,
che potrebbero dislocare l'arma.
Se noti difficoltà nell'estrazione o nel rientro dell'arma nella fondina, smetti di utilizzare la fondina e consulta il
produttore per assistenza.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso
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5.  

6.  

Impostazione Iniziale:

Assicurati che la fondina sia pulita e priva di detriti.
Controlla che la fondina sia adeguatamente modellata per adattarsi alla tua arma.

Inserimento dell'Arma:

Con l'arma scarica, inseriscila con cautela nella fondina.
Assicurati che il grilletto sia completamente coperto e che l'arma sia posizionata in modo sicuro.

Fissaggio della Fondina:

Fissa la cinghia di ritenzione sopra l'arma per assicurarlo in posizione.
Regola la cinghia per una vestibilità aderente senza compromettere l'accessibilità.

Indossare la Fondina:

Fai passare la tua cintura attraverso il passante della fondina, assicurandoti che si adatti in modo
sicuro.
Posiziona la fondina sull'anca per un comfort e un'accessibilità ottimali.

Estrazione dell'Arma:

Afferra l'arma con una presa salda.
Rilascia la cinghia di ritenzione ed estrai l'arma in modo fluido, mantenendo il dito lontano dal grilletto
fino a quando non sei pronto a sparare.

Rientro dell'Arma nella Fondina:

Assicurati sempre che l'arma sia puntata in una direzione sicura.
Inserisci con attenzione l'arma nella fondina, assicurandoti che sia posizionata correttamente e che la
cinghia di ritenzione sia fissata.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in conformità con le normative locali.
Se la fondina è danneggiata o non più utilizzabile, considera di riciclare i materiali dove possibile.
Non smaltire la fondina nel fuoco, poiché potrebbe rilasciare fumi nocivi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda riguardante la sicurezza, l'uso o preoccupazioni relative al prodotto, ti preghiamo di fare
riferimento ai dettagli di contatto del produttore forniti sulla confezione o sul sito web ufficiale.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire l'uso sicuro ed efficace della tua Fondina F.L.E.T.C.H. Grazie
per la tua attenzione alla sicurezza e alla gestione responsabile delle armi da fuoco.



F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin F.L.E.T.C.H. vyökotelon. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet ja
suositukset varmistaaksesi vyökotelon turvallisen ja tehokkaan käytön. Lue tämä asiakirja huolellisesti ennen
tuotteen käyttöä.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että vyökotelo on yhteensopiva oman aseesi mallin kanssa, tässä tapauksessa Heckler &amp; Koch
USP Compact 45:n kanssa.
Pidä vyökotelo ja ase poissa lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottuvilta.
Tarkista säännöllisesti vyökotelo mahdollisten kulumisen tai vaurioiden varalta, sillä nämä voivat vaikuttaa sen
toimintaan ja turvallisuuteen.
Ole tietoinen ympäristöstäsi vyökotelon käytön aikana onnettomuuksien välttämiseksi.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden kantamista ja käyttöä.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen asettamista vyökoteloon.
Varmista, että pidennyshihna on tiukasti kiinnitetty, jotta ase ei pääse vahingossa irtoamaan vilkkaissa
aktiviteeteissa.
Kun vedät asetta vyökotelosta, pidä sormesi pois liipaisimelta, kunnes olet valmis ampumaan.
Vältä vyökotelon käyttöä aktiviteeteissa, jotka saattavat aiheuttaa liiallista liikettä tai iskua, mikä voisi irrottaa
aseen.
Jos huomaat vaikeuksia aseen vetämisessä tai takaisin laittamisessa vyökoteloon, lopeta vyökotelon käyttö ja
ota yhteyttä valmistajaan saadaksesi apua.

Asennus ja Käyttöohjeet
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Alkuasennus:

Varmista, että vyökotelo on puhdas ja vapaana roskista.
Tarkista, että vyökotelo on muotoiltu oikein aseesi mukaan.

Aseen Asettaminen:

Kun ase on tyhjennetty, aseta se varovasti vyökoteloon.
Varmista, että liipaisimen suojus on täysin peitetty ja ase on kunnolla paikallaan.

Vyökotelon Varmistaminen:

Kiinnitä pidennyshihna aseen päälle varmistaaksesi sen paikallaan.
Säädä hihnaa tiukaksi ilman, että se heikentää saavutettavuutta.

Vyökotelon Käyttäminen:

Vie vyösi vyökotelon vyölenkin läpi varmistaaksesi sen turvallisen kiinnityksen.
Aseta vyökotelo lantiolle optimaalisen mukavuuden ja saavutettavuuden takaamiseksi.

Aseen Vetäminen:

Ota aseesta tukeva ote.
Vapauta pidennyshihna ja vedä ase sujuvasti samalla pitäen sormesi pois liipaisimelta, kunnes olet
valmis ampumaan.

Aseen Takaisin Laittaminen:

Varmista aina, että ase osoittaa turvalliseen suuntaan.
Aseta ase varovasti takaisin vyökoteloon varmistaen, että se on kunnolla paikallaan ja pidennyshihna
on kiinnitetty.

Hävitysohjeet
Hävitä vyökotelo paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Jos vyökotelo on vaurioitunut tai sitä ei enää voida käyttää, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos se on
mahdollista.
Älä hävitä vyökoteloa tuleen, sillä se voi vapauttaa haitallisia kaasuja.

Lisätietoja Tukea Varten
Kaikkien turvallisuuteen, käyttöön tai tuoteongelmiin liittyvien kysymysten osalta viittaa valmistajan yhteystietoihin,
jotka on ilmoitettu pakkauksessa tai virallisella verkkosivustolla.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa F.L.E.T.C.H. vyökotelosi turvallisen ja tehokkaan käytön.
Kiitos, että kiinnität huomiota turvallisuuteen ja vastuulliseen aseiden käsittelyyn.


